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My Erasmus Story 



My Erasmus Story... 

 ... began in 2009 when I applied for student mobility 
for studies at the prestigious Scuola Superiore di 
Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori 
(SSLMIT) in Trieste, Italy. 

  I didn’t know much about Trieste, but now I can say 
that it was a love at first sight. Trieste is a cultural 
melting pot, a place where Europe’s three great 
civilizations—Latin, Germanic, and Slavic—
intersected.  

 For the first time in my life I felt like a true citizen of 
Europe.  

 



I immediately fell in love with 
Trieste... 

I 



And that’s why Student mobility for 
placements seemed like a very good 
idea... 

The only 
problem with 
my Erasmus 
was that it 
ended too 
soon.  

But I decided 
to come back 
because my 
soul really 
was in 
Trieste... 

 



 

 I have spent some time thinking about what would 
be the best place for my traineeship, I knew I 
wanted to translate, but I also liked teaching. 

 Once again I decided SSLMIT was the best place 
for me.  

 Professor Avirović was familiar with the concept of 
Erasmus, and she was thrilled with the idea of 
having me as one of her assistants. She helped me 
with the training agreement.  



 Completing the rest of the documentation was not a 
problem at all.  

 Also, I obtained my visa easily, I made sure I was on 
time.  

 In  May 2011 I applied for Student mobility for 
placements which began in October.  

 SSLMIT has a department of Croatian language 
where mostly Italian students learn Croatian. I 
helped them to improve their language skills through 
conversation and translating.  

 

 





 I finally got the chance to teach and translate at the same 
time, Erasmus made my professional dream come true... 

 For the first time, I visited translation booths.  

 Together with my colleagues and professors, I subtitled 
movies and we started Il ciclo del film balcanico. 

 I also became more independet as a person, learned to 
spend my money rationally and I have grown in ways I 
couldn’t even imagine before-personally and 
professionally.  

 

 

 



 I also learned a lot from my students. We got to 
compare our languages and cultures during the school 
year 2011/2012. 

 On the other hand, professor Avirović, one of the best 
translators helped me with my thesis. 

  Now that I have my degree I really hope that my 
Erasmus experience will make a difference for me when 
it comes to finding a job.  

 Now I am completely sure that translating doesn’t 
mean giving up on teaching. I can do both. 

 I have more self-confidence. 



Because of Erasmus I... 



... was able to study and work at the 
foreign university... 
 



... got to travel 



... made friends for life... 



... had a lot of fun... 



... became independent... 



... I developed professionally.... 



...and even fell in love... 



Thank you for your attention 


